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ВСТУП 

Питальні речення є одним із ключових інструментів організації комунікації, 

оскільки саме через них мовець встановлює контакт із співрозмовником, отримує 

необхідну інформацію, виражає емоції, уточнює позиції або здійснює 

прагматичний вплив. У сучасній англійській мові система питальних конструкцій 

вирізняється значною різноманітністю структурних моделей та широким 

спектром семантичних і прагматичних функцій. Це зумовлює підвищений 

науковий інтерес до їх аналізу в межах лінгвістики комунікації, прагматики, 

синтаксису та функціональної граматики. 

Актуальність дослідження визначається потребою комплексного 

вивчення питальних речень не лише як граматичних структур, а як засобів 

реалізації різних комунікативних інтенцій. Сучасна англійська мова, зокрема її 

розмовний та медіадискурс, характеризується підвищеною експресивністю та 

прагматичною насиченістю, що виявляється у використанні питальних 

конструкцій для вираження емоцій, впливу на адресата, створення 

інтерактивності та підтримання комунікативної динаміки. Питальні речення часто 

виконують функції, що виходять за межі власне запиту інформації: вони можуть 

виражати здивування, іронію, сумнів, позитивну чи негативну оцінку, стриману 

критику, заохочення або навіть конфронтацію. Саме тому їх структурно-

семантичний та прагматичний аналіз є важливим для глибшого розуміння 

механізмів міжособистісної англомовної взаємодії. 

Мета роботи полягає у комплексному аналізі типів питальних конструкцій 

англійської мови та з’ясуванні їх структурних, семантичних і прагматичних 

характеристик у різних контекстах сучасного англомовного дискурсу. 

Для досягнення мети необхідно розв’язати такі завдання: 

1.  описати категорія питальності в логіко-філософському аспекті; 

2. проаналізувати питальне речення в межах теорії мовленнєвої діяльності;  

3. описати класифікацію питальних речень; 

4. проаналізувати структурні особливості питальних речень англійської мови; 

5.визначити семантичні особливості питальних речень англійської мови; 



4 

4 

 

 

; 

6. проаналізувати прагматичні особливості питальних речень англійської мови.  

Об’єктом дослідження є питальні речення сучасної англійської мови. 

Предметом дослідження є структурні моделі питальних речень, семантичні 

особливості та прагматичні функції в комунікативному процесі. 

Матеріалом дослідження слугують приклади питальних речень, відібрані 

з художніх  текстів сучасної англійської мови. Добір матеріалу здійснювався з 

урахуванням різних типів питальних конструкцій (загальних, спеціальних, 

розділових, альтернативних, риторичних) з метою виявлення їх структурних, 

семантичних і прагматичних особливостей у реальному мовленні. 

Наукова новизна роботи полягає у всебічному аналізі питальних речень 

англійської мови з урахуванням їхніх структурних, семантичних і прагматичних 

характеристик у сучасному комунікативному просторі. У дослідженні поєднано 

традиційний граматичний підхід із сучасними лінгвопрагматичними принципами 

аналізу, що дозволяє розкрити взаємозв’язок між формою питального 

висловлення та його комунікативною функцією. 

Практичне значення дослідження полягає у можливості використання 

його результатів у процесі навчання англійської мови, зокрема при формуванні 

комунікативної компетентності, розвитку навичок діалогічного мовлення та 

розуміння прагматичних аспектів питальних конструкцій. Матеріали роботи 

можуть бути застосовані у курсах теоретичної граматики, стилістики, 

лінгвопрагматики, а також при укладанні навчально-методичних посібників і 

практичних завдань для студентів філологічних спеціальностей.  

Дослідження здійснювалося на основі використання таких методів і 

прийомів: описового методу, який забезпечив систематизацію та узагальнення 

теоретичних відомостей про структурні та семантичні характеристики питальних 

речень; методу лінгвістичного спостереження та інтерпретації, що дав змогу 

описати фактичний матеріал і визначити особливості функціонування питальних 

конструкцій у сучасному англомовному дискурсі; структурно-семантичного 

аналізу, застосованого для класифікації типів питальних речень і з’ясування їх 
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внутрішніх граматичних та смислових зв’язків; прагматичного аналізу, який 

дозволив виявити комунікативні інтенції мовця та функції питальних конструкцій 

у різних ситуаціях спілкування; контекстуально-інтерпретаційного методу, 

спрямованого на встановлення залежності між формальною структурою 

запитання та його фактичним значенням. 

Структура роботи. Наукове дослідження складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків, списку використаних джерел. 

У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, її актуальність, визначено 

мету, завдання, об'єкт і предмет, описано методи дослідження та розкрите 

практичне значення. 

У першому розділі «Теоретичні засади дослідження питальних речень» 

розглянуто теоретичні засади дослідження питальних речень англійської мови. 

Проаналізовано наукові підходи до визначення поняття питального речення, його 

структурно-семантичних особливостей та класифікацій. Окрема увага 

приділяється розгляду основних типів питальних конструкцій (загальних, 

спеціальних, альтернативних, розділових і риторичних) та їхніх граматичних 

характеристик. Також у розділі узагальнено погляди провідних лінгвістів щодо 

функціонально-комунікативної природи питальних речень і окреслено роль 

інтонації та контексту в реалізації запитальної інтенції. 

У другому розділі «Структурно-семантичні особливості питальних речень 

англійської мови»  подано практичний аналіз структурно-семантичних 

особливостей питальних речень англійської мови на основі вибраного фактичного 

матеріалу. Проаналізовано засоби вираження запитальної інтенції, варіативність 

мовленнєвих стратегій і тактик, уживаних мовцями, та роль контексту у 

формуванні значення питальних висловлень.  

У третьому розділі «Прагматичні особливості питальних речень 

англійської мови» детально розглянуто прагматичні функції питальних речень, 

виділивши основні типи інтерогативів за комунікативною інтенцією — 

квеситиви, констативи, імперативи, оптативи, експресиви, метакомунікативи та 

риторичні питання. Особлива увага приділяється аналізу того, як різні типи 
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питальних конструкцій реалізують емоційні, регулятивні та соціально-контактні 

функції, впливаючи на динаміку спілкування та взаємодію мовців. 

У загальних висновках викладено результати здійсненого дослідження, 

сформульовано основні висновки й окреслено перспективи подальшого 

опрацювання зазначеної проблеми. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Мова виступає універсальним інструментом відображення та передачі 

інформації про навколишній світ, а також про різні аспекти життя людини та 

суспільства. Пізнання реальності та її вербалізація здійснюються не лише через 

стверджувальні чи заперечувальні висловлювання, а й через використання 

питальних і спонукальних конструкцій.  

У межах логіко-філософського підходу питання  виступає важливим 

комунікативним інструментом, оскільки задає напрям взаємодії між учасниками 

спілкування, визначає характер очікуваної відповіді й формує інтелектуальну 

структуру діалогу. Таким чином, категорія питальності постає багатовимірним 

явищем, яке охоплює логічний, онтологічний, когнітивний і комунікативний 

аспекти, що забезпечує її ключове місце у системі мовних і мисленнєвих 

категорій. 

У межах прагматичного синтаксису питальні висловлювання 

розглядаються як багатофункціональні одиниці, що здатні реалізувати 

різноманітні інтенційні значення: від безпосереднього запиту інформації до 

вираження прохання, сумніву, емоційної реакції чи навіть спонукання. Така 

поліфункціональність зумовлює складність їхнього опису та водночас 

підтверджує необхідність аналізу питальних конструкцій через поєднання їх 

формально-синтаксичних, семантичних і прагматичних характеристик. 

Аналіз структурно-семантичних характеристик питальних речень 

англійської мови показав, що вони мають чітко виражену формальну структуру, 

яка забезпечує їхню впізнаваність у мовленні та тексті. Питальні конструкції 

відрізняються різноманіттям форм: від повних інтерогативних речень до 

еліптичних, зустрічних, уточнювальних, риторичних запитань. 

Семантичний зміст питальних речень формується на поєднанні 

об’єктивного компонента, що передає інформацію про зовнішні факти чи події, 

та суб’єктивного компонента, який відображає позицію, ставлення або 

емоційний стан мовця. Це забезпечує гнучкість у використанні питальних 

речень, дозволяючи їм одночасно виконувати функцію отримання інформації та 
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передавати додаткові конотативні значення, такі як здивування, сумнів, докір, 

уточнення чи протест. 

Питальні речення англійської мови реалізують широкий спектр 

прагматичних функцій, формуючи різні типи мовленнєвих актів. Залежно від 

комунікативної мети вони класифікуються як інтерогативи-квеситиви, 

інтерогативи-констативи, інтерогативи-імперативи, інтерогативи-оптативи, 

метакомунікативи та інтерогативи-експресиви. 

Найпоширенішими є інтерогативи-квеситиви, які традиційно 

розглядаються як класичні питальні речення. Вони привертають увагу 

співрозмовника до відсутності певної інформації та створюють комунікативне 

напруження, яке зникає після надання відповіді. Квеситиви тісно пов’язані з 

директивами, оскільки спрямовані на виклик певної дії адресата, проте, на 

відміну від директив, впливають виключно на мовленнєві дії – надання 

інформації. 

Інтерогативи-експресиви виконують функцію передачі психологічного 

стану мовця, поєднуючи формальне значення питальності з емоційною семою. 

Вони можуть виражати обурення, іронію, сарказм, здивування, хвилювання, 

сумнів або образу, використовуючи емотивну лексику, фразеологізми та 

модальні дієслова. 

Інтерогативи-імперативи поєднують питальну форму з іллокутивною 

функцією прохань, наказів або заборон. Такі висловлювання реалізують різну 

іллокутивну силу, дозволяючи мові одночасно запитувати та спонукати 

співрозмовника до дії. Приклади включають як прохання: “May I sit in Peter’s 

chair, as he is not here?”, наказ: “But why worry?”, так і заборону: “Why are you 

talking during the lesson?”. 

Інтерогативи-констативи зберігають граматичну форму питального 

речення, але передають конотативні значення, такі як ствердження, введення 

нової інформації, докір, уточнення, підтвердження думки, припущення. 

Комунікативна мета цих актів полягає у твердженні, що робить їх непрямими 

способами передати думку мовця. 
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Інтерогативи-оптативи поєднують питальну форму з вираженням бажання, 

волюнтативної наміри чи умови. Вони дозволяють висловлювати надію, 

побажання або умови взаємодії співрозмовників, пом’якшувати мовний вплив та 

створювати ввічливий або емоційно забарвлений запит. Приклади: “Could we 

perhaps meet earlier, if it’s convenient?” або “Чи не могли б ви допомогти мені з 

цим?”. 

Риторичні питання не вимагають відповіді, передають негативну оцінку, 

протест або підсилюють емоційне напруження, зберігаючи при цьому питальну 

форму. 

Отже, прагматична класифікація питальних речень англійської мови 

дозволяє охарактеризувати їх не лише як засіб отримання інформації, а й як 

інструмент вираження емоцій, регуляції спілкування, формування побажань та 

впливу на поведінку співрозмовника, що робить їх надзвичайно гнучким і 

багатовимірним засобом комунікації. 
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